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Welcome to St. George! Thank you for aƩending today’s Divine Services. If you are a first-
Ɵme visitor, please register your visit by compleƟng the guest book located in the narthex. 
We would appreciate geƫng to meet you aŌer liturgy, so feel free to join us during Coffee 
Fellowship! Every Sunday we remember the ResurrecƟon of our Lord and Savior Jesus 
Christ. The word “Liturgy” means work of the people that means everyone parƟcipates 
through singing, praying, hearing the teaching, and opening our hearts to allow God’s 
grace to enter. Anyone interested in learning more about our faith are encouraged to 
speak with one of our clergy. 
Guidelines for Receiving Holy Communion for Orthodox ChrisƟans: Orthodox ChrisƟans 
fully parƟcipate in the celebraƟon of the Eucharist by receiving Holy Communion in fulfill‐
ment of Christ’s command to eat His Body and drink His Blood. In order to be properly pre‐
pared to receive Holy Communion, the faithful should fast (no food or drink from midnight 
the night before), the Sacrament of Confession (7 years and older) within the last 2 
months, being at peace with others, and striving to always love God and their neighbor. 
Frequent communion and regular confession are recommended for all faithful Orthodox 
ChrisƟans. 
For other ChrisƟans: We welcome you to this celebraƟon of the Divine Liturgy. Unfortu‐
nately  we cannot extend to you a general invitaƟon to receive Holy Communion. Ortho‐
dox ChrisƟan’s believe that the Eucharist is an acƟon of the celebraƟng community signify‐

SATURDAY:  VESPER SERVICE @ 400 P.M.  

SUNDAY:  ORTHROS @ 8:50 A.M. -  DIVINE LITURGY @ 10:00 A.M.  

CONFESSION BY APPOINTMENT 



 

 

Ing a oneness in faith, life, and worship of our community. RecepƟon of the Eucharist by 
ChrisƟans not fully united with us would imply a oneness which does not yet exist, but for 
which we must all pray. All, however, are welcome to partake of the blessed bread 
(anƟdoron) which will be given when coming forward to venerate (kiss) the Holy Cross and 
receive the final blessing from the priest. Again, welcome! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Sunday of the Samaritan Woman & After-feast of Mid-
Pentecost Apostle Simon the Zealot; Venerable  

Laurence of Egypt  

Priest: Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in 
the tombs bestowing life!  
Choir: Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in 
the tombs bestowing life! (twice) • 

 

  THE FIRST ANTIPHON  
Shout with joy to God, all the earth; sing to His Name, give glory to His praises.  
Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us.  
Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to 
Thee. Let it sing a song to Thy Name, O Most High. (Refrain)  
Glory… Both now… (Refrain)  

 ΍لأنتϴفونا ΍لأϭلى
.Ϫِِلِتسَْبحَِت ً΍مَجْد ΍عَْطو΃ Ϫِِلاسْم ΍تلِّوέَ ،νِέلأ΍ َعϴا جمϳ ِͿ ΍لِّلوϫَ 

 ΍للاίِمة: بشَِفاعا΍ϭ Εِلِد΍ Γَِلإلϳ ،Ϫِا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا.
 قولوͿ ΍ِ ما ϫَέْ΃بَ ΃عْمالكََ، كلُّ مَنْ في ΍لأϳ νِέْسَْجُدϥَϭ لكَ ϳϭرَُتلِّوϥَ لاسْمِكَ Ϭُّϳ΃ا ΍لعلَيّ. (΍للاίِمة)

 ΍لمَجْدُ ... ΍لآϭ ϥَكُلَّ ϥٍ΍ϭ΃ ... (΍للاίِمة)
 

THE SECOND ANTIPHON  

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, 
and have mercy upon us.  
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen from the dead; who sing to Thee. Alleluia.  
That Thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the peoples 
give thanks to Thee, O God, let all the peoples give thanks to Thee. (Refrain)  
May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. (Refrain) 
 Glory… Both now… O, only begotten Son and Word of God…  

 ΍لأنتϴفونا ΍لثانϴة
 لϴَِترϑِ΃ََ اللهُ عَلϴَْنا ϳϭباέُِكْنا، ϭلϴْضُِئْ بِوَجϪِϬِْ عِلϴَْنا ϳϭَرْحَمْنا.

 ΍للاίِمة: خَلِّصْنا ϳا ΍بْنَ اللهِ، ϳا مَنْ قاϡَ مِنْ بϴَْنِ ΍لأمْوΕ΍، لِنرَُتِّلَ لكََ. ϫَلِلوϴϳا.
ѧُϴѧِل(ةѧمίِلاѧل΍) .َكѧَل ϑَُِا اللهُ تعَْترϳ Ώُلشُّعو΍ ََلك ϑَُِلأمَُمِ خَلاصُكَ. تعَْتر΍ ِعϴفي جَمϭ َُقكϳرρَ νِέلأ΍ في ϑَْالِتعُْرѧا، بѧنѧϬُѧا اللهُ ·لѧنѧْكέِ

 ϭلْترϫََْبϪُْ جَمϴعُ ΃قاصي ΍لأνέ. (΍للاίِمة)
  …ϳا كَلِمَةَ اللهِ، ΍لإبْنَ ΍لوَحϴد… ΍لآϭ ϥَكُلَّ ΍ … ٍϥ΍ϭ΃لمَجْدُ 



 

 

 THE THIRD ANTIPHON  

Let God arise, and let His enemies be scattered, and let those that hate Him flee from be-
fore His face. 

 Refrain: Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those 
in the tombs, bestowing life!  

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax melteth before the fire. (Refrain)  

So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad. (Refrain)  

This is the day which the Lord hath made; let us rejoice and be glad therein. (Refrain)  

 ΍لأنتϴفونا ΍لثالثة

.ϪِϬِْجϭَ ϡِما΃ ْمِن ُϩمُبْغِضو ΏُْرϬَْϳϭ ،Ϫِئ΍عد΃ ُعϴجم Ωََّْتَبَدϳϭ َُقمُِ اللهϴِل 

.έلقبُو΍ نَ فيϳللذ َΓاϴلح΍ َبϫَϭَϭَ ،Εْبالمَو Εَْلمَو΍ َئρِϭَϭَ ،Εِ΍لأمْو΍ ِنϴَْمِنْ ب ϡَحُ قاϴلمَس΍ :مةίللا΍ 

 كما ϳبُا΍ Ωُلدُخاϳ ϥُبُاϭ ،ϥϭΩكما ϳذ΍ Ώُϭَلشَّمْعُ مِنْ ΃ماϭَ ϡِج΍ Ϫِْلناέ. (΍للاίِمة)

ϭبالسر ϥَتَنَعََّموϳϭ ،ِالله ϡَما΃ ϥَلَّلوϬَََتϳϭ ϥََفْرَحوϳ ϥَقوϳ  (΍للاίِمة)έ. كَذلِكَ تϬَْلكَُ ΍لخَطَأΓُ مِنْ ΃ماϭَ ϡِجϪِْ اللهِ، ΍ϭلصدِّ

، لنَفْرϭ ΡَْنتϬَََلَّلْ بϪِِ. (΍للاίِمة) ُّΏ  ϫذϫُ ΍وَ ΍لϴو΍ ϡُلذϱ صَنَع΍ ُϪَلرَّ

 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, 
Who didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia. 

 ·ϳصوϳΫكوϥ (ترنϴمة ΍لدخوϝ) لخدمة ΍لفصح

Ώَّ مِنْ ϳَنابϴعِ ·سْر΍ئϴل.   في ΍لمَجامِعِ باέِكو΍ الله، ΍لرَّ

تِّلَ لكََ. ϫَلِلوϳا.  خَلِّصْنا ϳا ΍بْنَ الله، ϳا مَنْ قاϡَ مِنْ بϴنِ ΍لأمْوΕِ΍، لِنرَُّ

 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the Resurrection from the angel the women disci-
ples of the Lord cast from them their parental condemnation. And proudly broke the 
news to the Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ God is risen, granting the 
world Great Mercy. 

 ΃بولϴتϴكϴو΍ ϥلقϴامة باللحنِ ΍لر΍بعِ

، ϭخاρَبْنَ ΍لرُّ  َّϱ Ώِّ تعَلََّمْنَ مِنَ ΍لمَلا΍ ϙِلكَرίَْ بالقϴامَةِ ΍لبϬَِج، ρَϭرَحْنَ ΍لقضَاءَ ΍لجَدِّ لَ مُفْتخَِرϭ Εٍ΍قائلاΕٍِ: سُبѧِيَ سُ ·ϥَّ تلِْمϴذ΍ Εِ΍لرَّ
حْمَةَ ΍لعظُْمى.  ΍لمَوϭ Εُْقا΍ ϡَلمَسϴحُ ΍لإلϭ ،ُϪمَنحََ ΍لعالمََ ΍لرَّ

 

APOLYTIKION OF MID-PENTECOST IN TONE EIGHT 

In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my thirsty soul to drink of the waters of  



 

 

 true worship; for Thou didst call out to all, saying: Whosoever is thirsty, let him come to 
Me and drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, glory to Thee. 

 ΃بولϴتϴكϴو΍ ϥنتصَِا΍ ϑلخَمسϴِن باللحنِ ΍لثامن
ѧُكѧل΍ َوѧْحѧَتَ نѧْفѧَتѧϫَ َكѧَّصُ، لأنѧِّلمُخل΍ اϬُّϳ΃ ِلحَسَنَة΍ ΓِΩَلعِبا΍ ϩِاϴِلعطَْشَى مِنْ م΍ سْقِ نَفْسي΍ ،ِدϴلع΍ ϑِنْتصِا΍ لِّ في  ϥَاѧنْ كѧَلاً: مѧِائѧق

 عَطْشاناً، فلϴَْأΕَِْ ·لَيَّ ϳϭشَْرΏ. فϴَا ϳَنْبو΍ ωَلحϴَاϬُّϳ΃ ،Γِا ΍لمَسϴحُ ΍لإل΍ ُϪلمَجْدُ لكَ.
 

TROPARIAN OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and defender of the poor, healer of the infirm, champion of kings, 
Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God for our souls’ salvation.  

 ΃بولϴتϴكϴوϥ للقِدϳّسِ  جاέϭجϴوα على ΍للحن ΍لر΍بع   
بما ΃نك للمأسوϳέن محرϭ έمعتق، ϭللفقر΍ء ΍ϭلمساكϴن عاضد ϭناصر، ϭللمرضى ρبϴب ϭشاϭ ،ϑعن ΍لمؤمنϴن مكافح 

ϭمحاϬϳ΃ ،Ώέا ΍لعظϴم في ΍لشϬد΍ء جاέϭجϴو΍ αللابس ΍لظفر، تشفع ·لى ΍لمسϴح ΍لإلϪ في خلاι نفوسنا.                    
                                                                                                               

  KONTAKION OF PASCHAIN TONE EIGHT 
Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the 
power of     Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing 
women, Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrec-
tion to the fallen. 

 ΍لقندϕ΍ لخدمة ΍لفصح باللحن ΍لثامن
ً Ϭϳ΃ا ΍لمسϴحُ ΍لإلϭ ،Ϫللن ΍ َΓلجحϴم، ϭقمُْتَ غالبا  حاملاΕِ سوϭ ِΓلَئنِْ كنتَ نَزَلْتَ ·لى قبَْرٍ ϳا مَنْ لا ϳمَوΕُ، ·لا ΃نكَ έَΩَسْتَ قوَُّ

                                         .ϡاϴلق΍ َنϴِقع΍لو΍ َا مانحϳ ،ϡلسلا΍ َبْتϫَϭَ َلِرُسُلِكϭ ،"!َفْرَحْن΍" َبِ قلُْتϴلط΍                       
 

THE EPISTLE 
(For the Sunday of the Samaritan Woman) 

How magnified are Thy works, O Lord. 
In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 
 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (11:19-30) 

 

In those days, when the apostles were scattered because of the tribulation that arose over 
Stephen, they traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word to 
no one, except to Jews only. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, 
who upon coming to Antioch spoke to the Hellenists also, preaching the Lord Jesus. And 
the hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the 
Lord. The report concerning them reached the ears of the church in Jerusalem, and they 
sent out Barnabas, to go as far out as Antioch. When he came and saw the grace of God, 
he was glad; and he exhorted them all, that with purpose of heart they should cleave to 
the Lord; for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a great multi-
tude was added unto the Lord. Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when 
he had found him, he brought him to Antioch. For a whole year, they were gathered to-
gether in the church, and they taught a great multitude of people, and the disciples were  



 

 

  called Christians first in Antioch. Now in these days prophets came down 
from Jerusalem to Antioch. And one of them named Agabos stood up and 
signified by the Spirit that there would be a great famine over the whole 
world; and this took place in the days of Claudius Caesar. And the disciples, 
every one according to his ability, determined to send relief to the brethren 
who dwelt in Judaea; and they did so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul.                                                                                                     

 ΍لرسالة (لأحدِ ΍لسَّامِرϳةّ)

، كُلϬَّا بِحِكْمَةٍ صَنَعْتَ  ُّΏέَ اϳ َعْمالَك΃ َعْظَم΃ ما 

.Ώ  باέِكي ϳا نَفْسي ΍لرَّ

) .έاϬρَْلأ΍ َنϴسϳّلقِد΍ ِسُل  )30-19:11فصلٌ مِنْ ΃عَْما΍ ϝِلرُّ

سُلُ مِنْ ΃جلِ ΍لضϴقِ ΍لذϱ حَصَلَ بِسَببَِ ΍سْتِفانو΍ ،αَجْتا΍ϭί ·لى فϴنϴقѧَϴѧِةَ ϭقѧُبѧْرُ  ΍ Ωَلرُّ ا تبََدَّ ιَ في تلكَ ΍لأϳاϡِ، لمَّ
΍ϭرϴَقϭ َنϴϴِقبُرُص ΍مْ كانوϬُْلَكِنَّ قَوْماً مِنϭ .فقََط ΩَوϬَϴل΍ ّبالكلِمَةِ ·لا ً΍حد΃ ϥَكَُلِّمُوϳ مْ لاϫُϭ ،ََةϴِنْطاك΃ϭϴϴؤلاءِ نѧϬѧَنَ. ف

Ώِّ مَعϬَُم، فآمَنَ  ϳ ِΏّسوϭ .ωكانتَْ ϳَدُ ΍لرَّ رϳنَ بالرَّ ا Ωخَلو΃ ΍نْطاكϴِةَ، ΃خََذϳ ΍ϭكَُلِّمُو΍ ϥَلϴونانϴϴِنَ مُبَشِّ Ωٌ كѧَثѧϴѧرٌ عѧَدَ لمَّ
ѧْن΃ لى· ίََجْتاϳ ْبَرْنابا لِكَي ΍سَلوέْمَ، فأϴشَلέϭِلتي بأ΍ ِسَةϴلكَن΍ ϥِ΍Ϋ΁ لكَ ·لىΫ ُفبَلَغََ خَبَر .ِΏّ كѧَϴѧِة. طѧاέَϭجَعو΍ُ ·لى ΍لرَّ

Ώِّ بِعَزϳمَةِ ΍لѧقѧَلѧبِ. لأنϪѧَُّ كѧا ا ΃قْبَلَ ϯ΃έϭ نِعْمَةَ اللهِ، فَرϭَϭَ ΡَِعَظϬَُم كُلϬَُّمْ بأϳ ϥْثَبْتُو΍ُ في ΍لرَّ έَجѧُلاً صѧالѧِحѧاً ϥَ فلَمََّ
Ώِّ جَمعٌ كَثϴرٌ. ثѧُمَّ خѧَرΝََ بѧَرْنѧابѧا ·لѧى ѧρَرْسѧُوαَ فѧي ѧρَلѧَبِ   مُمْتلَِئاً مِنَ ΍لر΍ ِΡϭلقد΍ϭ αُُِلإϳما΍ϭ .ϥِنْضَمَّ ·لى ΍لرَّ

 ً΍رѧϴѧثѧَك ً ا ϭَجَد΃ ُϩَتى بϪِِ ·لى ·نْطاكϴِةَ. ϭتر΍ΩَّΩََ معاً سَنةًَ كامِلةًَ في ϫَذ΍ ϩِِلكَنϴسَةِ، ϭعَلَّما جَمѧْعѧا Ωُϭعѧِيَ ، شاϭ .ϝَϭلمَّ
لاً. ϭفي تلكَ ΍لأϳَّا΍ ،ϡِنْحَدέَ مِنْ έَϭ΃شلϴمَ ΃نْبϴاءٌ ·لى ΃نْطاكϴِةََ. فقا΍ϭ ϡَحِ  َّϭ΃ ََةϴِنْطاك΃ نَ فيϴϴحϴذُ مَسϴلتلاَم΍ ٌمْ دѧϬُѧْنѧِم

 ϡِاѧَّϳ΃ يѧكَ فѧَِلΫ َعѧَقϭَ ْدѧَقϭ ،ِةѧَونѧكѧْسѧَمѧل΍ ِعѧϴѧمѧي جѧةٌ فѧَمѧϴمَجاعَةٌ عَظ ϥُسَتكَو ϥْ΃ ِΡϭفأَنَْبأََ بالر ،αغابو΃ ُϪُسْم΍
ϴلسَاكِن΍ Γَِلإخْو΍ خِدْمَةً ·لى ΍رُسِلوϳ ϥْ΃ ،ْمϬُْحدٍ مِن΍ϭ ِّسَّرُ لكلϴَتϳ ذُ، بِحَسَبِ ماϴلتلام΍ ϡََصر. فَعَزϴق αَوϳΩفي نَ كْلو

.ϝϭُشَاϭ بَرنابا ϱدϳْ΃ على ِΥوϴُلش΍ لى· ΍بَعثَوϭ ،َلكΫ ΍م. ففََعلَوϴشَلέَϭ΃ 

 
THE GOSPEL 

(For the Sunday of the Samaritan Woman) 

The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (4:5-42) 

At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob 
gave to his son Joseph.  Jacob’s well was there, and so Jesus, wearied as He was with his 
journey, sat down beside the well. It was about the sixth hour.  There came a woman of 
Samaria to draw water.  Jesus said to her, “Give Me a drink.”  For His Disciples had gone 
away into the city to buy food.  The Samaritan woman said to Him, “How is it that Thou, 
a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?”  For Jews have no dealings with 
Samaritans.  Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and Who it is that is 

saying to you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked Him, and He would have given  



 

 

you living water.”  The woman said to Him, “Sir, Thou hast nothing to draw with, and 
the well is deep; where do you get that living water?  Art Thou greater than our father 
Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?”  
Jesus said to her, “Everyone who drinks of this water will thirst again, but whoever 
drinks of the water that I shall give him will never thirst forever; the water that I shall 
give him will become in him a spring of water welling up to eternal life.”  The woman 
said to Him, “Sir, give me this water, that I may not thirst, nor come here to draw.”  
Jesus said to her, “Go, call your husband, and come here.”  The woman answered Him, 
“I have no husband.”  Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I have no husband’; 
for you have had five husbands, and he whom you now have is not your husband; this 
you said truly.”  The woman said to Him, “Sir, I perceive that Thou art a prophet.  Our 
fathers worshiped on this mountain; and Thou sayest that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship.”  Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is 
coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father.  
You worship what you do not know; we worship what we know, for salvation is from the 
Jews.  But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will worship the 
Father in spirit and truth, for such the Father seeks to worship Him.  God is spirit, and 
those who worship Him must worship in spirit and truth.”  The woman said to Him, “I 
know that Messiah is coming [He Who is called Christ]; when He comes, He will tell us 
all things.”  Jesus said to her, “I Who speak to you am He.”  Just then His Disciples 
came.  They marveled that He was talking with a woman, but none said, “What dost 
Thou wish?” or, “Why art Thou talking with her?”  So the woman left her water jar, and 
went away into the city, and said to the people, “Come, see a man Who told me all that I 
ever did.  Can this be the Christ?”  They went out of the city and were coming to Him.  
Meanwhile the Disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  But He said to them, “I 
have food to eat of which you do not know.”  So the Disciples said to one another, “Has 
anyone brought Him food?”  Jesus said to them, “My food is to do the will of Him Who 
sent Me, and to accomplish His work.  Do you not say, ‘There are yet four months, then 
comes the harvest’?  I tell you, lift up your eyes, and see how the fields are already white 
for harvest.  He who reaps receives wages, and gathers fruit for eternal life, so that sower 
and reaper may rejoice together.  For here the saying holds true, ‘One sows and another 
reaps.’  I sent you to reap that for which you did not labor; others have labored, and you 
have entered into their labor.”  Many Samaritans from that city believed in Him because 
of the woman’s testimony, “He said to me all that I ever did.”  So when the Samaritans 
came to Him, they asked Him to stay with them; and He stayed there two days.  And 
many more believed because of His words.  They said to the woman, “It is no longer 
because of your words that we believe, for we have heard for ourselves, and we know 

that this is indeed the Savior of the world.”                                                                             

 ΍لإنجϴل (لأحدِ ΍لسَّامِرϳَّة)                  

 )42-5:4فصَْلٌ شَرϳفٌ مِنْ بشِا΍ Γِέَلقِدϳّسِ ϳوحنا ΍لإنجϴليِّ ΍لبشϴرِ ΍ϭلتلمϴذِ ΍لطاϫِر. (        



 

 

 

 

TEENS &THEIR PARENTS   

 May 30th- End of the Year Barbecue Event at Silver Lake Park in Fenton, Pavilion #2 
from 2-8PM. 

ASCENSION 

· Wednesday, May 20th at 6 pm.  Vespers at St Mary Magdalene  

· Thursday, May 21st at 10 am. Divine Liturgy at St Mary Magdalene. 

نϭ .Ϫِِكاϫُ ϥَنا΍ ϙَبْ في Ϋلكَ ΍لزما΃ ،ϥِتى ϳسوωُ ·لى مَدϳنَةٍ مِنَ ΍لسامِرϳ Γَُِقاϝُ لϬا سُوخاέ، بِقُر΍ Ώِْلضϴْعَةِ ΍لتي ΃عَْطاϫا ϳَعقوΏُ لϴِوسُفَ 
΃مْر΍ Εَِسَةِ. فَجاءΩِلسا΍ ِلساعَة΍ َنَحْو ϥَكاϭ ،ِنϴَْلع΍ ر. فَجَلَسَ علىϴلمَس΍ َقَدْ تعَِبَ مِن ωُسوϳ ϥَكاϭ .Ώََعْقوϳ ُنϴَع ٌΓ َلِتسَْتقَي Γَِلسامِر΍ َمِن
 ُϪعاماً. فَقالَتْ لρَ ΍بَْتاعوϴِنةِ لϳلمد΍ لى· ΍قَدْ مَضَو ΍كانو ُϩَذϴتلاَم َّϥفإ .Ώََني لأشَْرϴعَْط΃ :ωُسوϳ اϬَل ϝَماءً، فَقا΍  ϥْ΃ ُُفَ تطَْلبϴَك :ُΓ΃لمَر

عَرَفْتِ عَطϴَّةَ اللهِ، ϭمَنْ  وْ تشَْرΏََ مِنّي، ΃ϭنْتَ Ϭَϳو΃ϭ ٌّϱΩِنا ΍مْرΓ΃ٌ سامِرϳَّة؟ٌ ΍ϭلϬَϴوΩُ لا ϳخَُالِطُو΍ ϥَلسامِرϴϳّنَ. ΃جَاϳَ Ώَسوϭ ωُقاϝَ لϬَا: لَ 
عكََ ما تسَْتقَي ب΍ϭ Ϫِِلبِئرُْ عَمϴِقَةٌ.  مَ ΍لذϱ قاϝَ لَكِ "΃عَطϴني لأشْرΏََ" لَطَلبتِ ΃نْتِ مِنϪُ فَأعَْطاϙِ ماءً حϴََّاً. قالَتْ ل΍ ُϪلمَرϳ :ُΓ΃ْا سϴَِّدُ ·نϪَُّ لϴَْسَ 

؟ ΃لَعَلَّكَ ΃نْتَ ΃عْظَمُ مِنْ ΃بϴنا ϳَعْقو΍ Ώَلذ΃ ϱعْطانا ΍لبِئرَ، ϭمِنϬْا شَرϫُ Ώَِوَ ϭبنَُ   ϭماشϴِتϪَُ؟ ΃جاϳ Ώَسوϭ ωُقاϝَ وϩُ فَمِنْ ϳْ΃نَ لكََ ΍لماءُ ΍لحَيُّ
لأبَد، بَلِ ΍لماءُ ΍لذϱ ى ΍لϬا: كُلُّ مَنْ ϳَشْرΏَُ مِنْ ϫَذ΍ ΍لماءِ ϳَعطَشُ ϳ΃ضاً. ΃ϭما مَنْ ϳَشْرΏَُ مِنَ ΍لماءِ ΍لذ΃ ϱنا ΃عُطϪِϴِ، فَلَنْ ϳَعْطَشَ ·ل

ي لا ΃عَْطَشَ ϭلا ΃جَيءَ ·لى Ϭُϫَنا لِكَ ΃عُطϪِϴِ لϳ ُϪََصϴِرُ فϳ Ϫِϴَنبوωَُ ماءٍ ϳنَْبَعُ ·لى حϴَا΃ Γٍبَدϳَِّةٍ. فقالتَْ ل΍ ُϪلمَرϳ :ُΓ΃ا سϴِّدُ، ΃عْطِني ϫذ΍ ΍لماءَ 
ي ·لى Ϭُϫَنا. ΃جابَتِ ΍لمَرϭ ُΓ΃قالتْ: ·نϪَُّ لا έَجُلَ لي. فق لϬَا ϳسوωُ: قَدْ ΃حَْسَنْتِ  اϝَ لأِسَْتقَي. فقاϝَ لϬَا ϳسوϫَΫْ΍ :ωُبي Ωْ΍ϭعي έَجُلَكِ، ϫَϭلُمِّ

 .ϕِْد تْ ل΍ ُϪلمرϳ :ُΓ΃ا سϴِّدُ ΃ ϯέ΃نَّكَ قالَ بِقَولِكِ ·نϪَُّ لا έَجُلَ لي. فإنϪَُّ كاϥَ لكِ خَمسَةُ έِجا΍ϭ ،ϝٍلذϱ مَعَكِ ΍لآϥَ لϴَْسَ έَجُلَكِ. ϫذ΍ قلُْتϪِِ بالصِّ
نا سَجَد΍ϭُ في ϫذ΍ ΍لجَبَلِ. ΃ϭنتمُْ تقَولو΍ َّϥ· ϥَلمَكا΍ ϥَلذϳَ ϱنْبَغي ϳ ϥْ΃سُْجَدَ فϫُ Ϫِϴِوَ في έَϭ΃شَلϴم.  ُ̈́ . ΁با  لϬا ϳَسوϳ :ωُا ΍مْرΓ΃ُ قاϝَ نبَيٌّ

قϴِني، ·نϬَّا تأَتْي سَاعَةٌ لا في ϫذ΍ ΍لجَبَلِ ϭلا في έϭ΃شَلϴمَ تسَجُدϥَϭُ فϬϴا للآ΃ .Ώِنْتمُْ تسَْجُدϥَϭُ لِما لا تعَلَ  ϭ ϥَنَحْنُ نَسْجُدُ لِما نَعْلَم. موصَدِّ
 ِΏلِلآ ϥَϭَسْجُدϳ ϥَُّوϴقϴلحَق΍ ϥَϭلساجِد΍ Ϋِ· ،ٌΓَحاضِر ϥَلآ΍ يϫϭ ،ٌلَكِنْ تأَتْي سَاعَةϭ .ΩِوϬَϴل΍ َوَ مِنϫُ ιَلخَلا΍ َّϥبا لأ َّϥلأ . لر΍ϭ ِΡϭّلحقِّ

 َϳ ϥْ΃ نَْبَغيϳ ِّلحَق΍ϭ ِΡϭفَباِلر ،ُϪل ϥَϭَُسْجُدϳ َنϳلذ΍ϭ .Ρٌϭέ ُؤُلاءِ. اللهϫَ َمِثل ُϪنَ لϳلساجِد΍ َُُطْلبϳ نَّما· Ώَلآ΍ ُقَدْ سْج :ُΓ΃لمر΍ ُϪقالَتْ ل .΍ϭُد
΃ :ωَُسوϳ اϬل ϝَخُْبِرُناَ بكُلِّ شَيْءٍ. فقاϳ َوϬَُف ϙَ΍Ϋ َأتي. فمَتى جاءϳ ،ُحϴلمَس΍ ُϪل ϝُقُاϳ ϱلذ΍ ،َّاϴِمَس َّϥ΃ ُلكَ، نا عَلِمْتΫ َعِنْدϭ .َوϫُ ِلمتكَلِّمُ مَعَك΍

بُو΃ ΍نϳَ ُϪَّتكََلَّمُ معَ ΍مْرϭ .Γٍ΃َلَكِنْ لَمْ ϳَقُلْ ΃حَدٌ ما΍Ϋ تطَْلبُُ؟ ϭ΃ لِما΍Ϋ تتَكََلَّ  تϬَا، ϭمَضَتْ ·لى مُ جاءَ تلاَمϴِذϩُُ، فتَعََجَّ مَعϬَا؟ فَترََكَتِ ΍لمَرΓ΃ُْ جَرَّ
مَدϳِنَةِ ΃ϭقْبَلو΍ُ نَحْوϭ .ُϩَفي ΃ثنْاءِ ΍ل ΍لمَدϳنةِ، ϭقالتْ لِلنّاαِ: تعَالو΍ ΍نْظُر΍ϭ ·نْساناً قاϝَ لي كُلَّ ما فَعَلْتُ. ΃لََعَلَّ ϫَذϫُ ΍وَ ΍لمَسϴح؟ فَخَرَجُو΍ مِنَ 

 ΍لتلامϴذُ فϴما بϴَْنϬَُمْ: ΃لَعَلَّ ΃حََد΍ً جاءϩَُ بِما قاΫ َϝلَِكَ سَألϪَُ تلاَمϴِذϩُُ قائلϴنَ: ϳا مُعلَِّمُ كُلْ. فقاϝَ لϬَُمْ: ·ϥَّ لي ρَعاماً لآكُلَ لَسْتمُْ تعَْرِفُون΃ ُϪَنَْتمُ. ف
مَ عَمَل΃ .ُϪَلََسْتمُْ تقَولو΃ ϥَنَْ  مْ ·نϳ ُϪََّكوέْ΃ ϥُبَعَةُ ΃شϬَُْرٍ ثمَُّ ϳَأتْي تُ ϳأَكَُل؟ فَقاϝَ لϬَُمْ ϳَسوρَ َّϥ· :ωُعامي ΃ ϥَْ΃عَْمَلَ مَشϴئةََ ΍لذέْ΃ ϱسَلنَي ΃ϭتُمَِّ

تْ لِلْحَصَا΍ϭ .Ωِلذϳ ϱَحْصُ  ϳَأخُْذُ ΃جُْرϳϭ ،ًΓََجْمَعُ ثمََر΍ً دُ ΍لحَصَاΩ؟ ϫϭا ΃نا ΃قوϝُ لَكُمْ: ·έفَعو΍ُ عϴُونَكُمْ ΍ϭنْظُر΍ϭ ·لى ΍لمَزωέ΍ِ، ·نϬَّا قَدِ ΍بϴَْضَّ
ي έَْ΃سَلْتكُُمْ لِتحَْصُد΍ϭ ما لمَْ ·نِّ لِحϴَا΃ Γٍبدϳَّةٍ، لِكَي ϳَفْر΍ Ρََلز΍ϭ ωُέ΍لحاصِدُ معاً. فَفي ϫذϳَ ΍صْد΍ ϕُُلقَو΍ϭ" َّϥ· ϝُْحدϳ ً΍َز΁ϭ ،ωُέَخَرُ ϳَحْصُدُ." 

 ϥَϭرϴنَةِ كَثϳلمَد΍ َمِنْ تلك Ϫِِمْ. فَآمَنَ بϬِِخَلْتمُْ على تعََبΩَ ُْنتم΃ϭ ΍نَ تعَِبوϳخر΁ َّϥفإ .Ϫِϴنَْتمُْ ف΃ ΍لتي مِنَ تتَعْبَُو΍ Γِ΃لمر΍ ϡِجلِ كَلا΃ ْنَ مِنϴϳلسامِر΍ 
ا ΃تى ·ل΍ Ϫِϴَْلسَامِرϳُّوϥَ، سَألوϳ ϥَْ΃ ُϩُقϴُمَ عِندϫَُم. فَمَ   ϫُناϳ ϙََوْمϴَْن. فآمَنَ جَمعٌ ΃كثرََ مِنْ كَثَ كانتَْ تشϬََْدُ ϥَْ΃ "قَدْ قاϝَ لي كُلَّ ما فَعَلْتُ." ϭلمَّ

ا، ϭنَعْلَمُ ϫ َّϥ΃ذϫُ ΍وَ بالحَقϴقَةِ عْنϭ΃لئكَ جد΍ًّ مِنْ ΃جلِ كَلامϭ .Ϫِِكانوϳ ΍ُقولوϥَ لِلْمَرΓِ΃ْ: لسنا مِنْ ΃جْلِ كَلامِكِ نؤُمِنُ ΍لآϥَ. لأنَّا نَحْنُ قَدْ سَمِ 
.                                                                                                                            ΍لمَسϴحُ، مُخَلِّصُ ΍لعالم  

CHURCH SCHOOL 

This past Saturday children from our 2nd and 3rd grade classes that have prepared and 
successfully  completed their first Confession  lessons,  celebrated and participated in their 
“First Confession”.  It was so wonderful to see so many of the children participating . May God 
Bless them. Thank you to all the parents that donated and helped out. Next Sunday is 
Recognition Day! Please mark your  calendar . This is a time to recognize our Staff and children 
for all they have accomplished .  The whole parish is invited to a celebration lunch following the 
p r o g r a m .  T h a n k  y o u  a n d  m a y  G o d  c o n t i n u e  t o  b l e s s  o u r  p a r i s h . 



 

 

 

Live Streaming of Divine Services 

St. George is open for all parishioners and visitors.  If you cannot aƩend, please pray with us 
through our livestream which can be seen on our YouTube Channel: 

hƩps://www.youtube.com/c/SaintGeorgeOrthodoxChurchFlintMI 
If you have a smart TV, you actually have a web browser and YouTube app built in.  All you 
have to do is start the browser app for YouTube and put the link in the address bar. 

 

 

PRAYER LIST     

Prayers are offered for our parishioners who are ill, recovering, or in need, especially 
His servants: Sahar Abdallah, Abeer Abuaita, Issa and Jane Abueita, Soad Abuaita, 
Philip and Janett Abuaita, Rasha Abuaita, Sami and Shafiqa Abuaitah, Georgette 
Abueita, Youssif Abousamra, Fr. Joseph Abud, Munther Al-Kahush, Ghaydaa Awad, 
Elia and Nadia Awwad, Naila Banna, Tareq Ziad Bannoura, Fr. Gabriel Bilas, Kristy 
Corcoran, Vera Daoud, James (Jimmy) David, Archimandrite Jeremy Davis, Amira 
and Abdulla Farah and newborn Salim, Jeffrey and Nicole Farah and newborn 
Stephanie, Subdeacon George and Suad Gantous, Phyllis Good, Patty Harris, Daisy 
Isaac, Linda Jamra, Joyce Mansour, Danny Mortensen, Karen Mortensen, George 
Nassif, Adam Odeh, Lawrence and Lameese Porada and newborn Austin, Betty and 
Richard Ramsdale, Samia Sadik, Edward Michael Salim, Kelly and Steve Sanderson, 
Cathy Sisco, Gary Stewart, Elaine Shaheen, Richard Shaheen, Nancy and Michael 
Silpoch, our Catechumens who are under instruction to become members of our Or-
thodox Faith: Tanner and Heavenly Roland, Alex Benoit, Katelyn Wells, Zachary 
Richmond, and Keanan Springer. Our Expectant Parents: Anoud and Elias Qumseya, 
Natania and Rene Hanna, Heavenly and Tanner Roland, and Kari and Panagiotis 
Mikroudis. 

Departed this life in the hope of the resurrection and life eternal Newly departed: 
Elaine Bartlett (4/18), Sdn. Dr. Elie Sadik (4/23), and Nadia Rishmawi (4/29). 

 

Holy OblaƟon offered for  
· Fr. Michael for the health and well being of the family of William Shaheen: 

Wife Susan, daughters Andrea, Sara and KaƟe and sisters Elaine and Gloria. 
· Fares and Sahar Abdallah for the health of their family and in loving memory 

of mother, Hilda Haddad Zureikat (11 yr)  and father,  Yacoub Zureikat (6 
year) 

· All the sick and the suffering around the world. 
· All ChrisƟans in the middle east . 


